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This presentation focuses on the methodological workflow behind the construction of the OIIC
corpus (Oral Interactions in InterComprehension), a resource of spoken academic peer
interactions among plurilingual university students from STEM disciplines. More precisely,
participants interact using intercomprehension strategies (De Carlo et al. 2015; Bonvino, Jamet
2016), each using their own language trying to negotiate meaning collaboratively (Varonis,
Gass 1985).

Currently, the whole dataset is composed of 42 hours of videorecorded online spoken data from
IC courses designed for Management Engineering and Veterinary Science students. So far, the
first prototype of the OIIC corpus consists of 3h of peer interactions (approximately 20,000
tokens and around 7,000 annotations), where participants collaborate using Italian, Argentinian
Spanish, and Brazilian Portuguese to carry out some tasks related to their field of study.

The initial transcription process is carried out using Whisper (OpenAl) for automatic speech
recognition, followed by manual revision to ensure accuracy—especially for overlapping turns
or for avoiding neutralization of typical oral traits such as disfluencies, filled pauses, discourse
markers, etc. In this regard, we highlight the challenges of managing multilingual and
multimodal oral conversational data, particularly in the transcription and annotation processes.
A primary difficulty lies in selecting appropriate tools capable of handling the complexity of
this type of interaction, characterized by the presence of more than one language in the same
turn, by frequent translingual phenomena or by the presence of three different languages in
three adjacent turns. ELAN (version 6.9) provides a robust framework for multimodal
transcription, yet requires careful attention to the alignment of audio, video, and textual data
across multiple languages.

The methodological framework incorporates a multilayered annotation system (Cervini,
Zucchini 2024; Cervini, Paone 2024) that captures lexical, metadiscursive, and interactional
features. Annotated data is then exported from ELAN and processed for integration into
NoSketch Engine using Python scripts. While not originally designed for oral dialogic data,
NoSketch Engine has been successfully used to manage corpora such as the KIParla corpus
(Mauri et al. 2021; Ballare, Goria, Mauri 2022) and the interpreting corpus EPTIC (Bernardini
et al. 2016).

In our presentation, we aim to describe how the annotation scheme originally presented in
Cervini & Zucchini (2024) has been expanded and revised, particularly with regard to the
integration of conversational dominance (Itakura 2001) as an analytical dimension.

Publishing the corpus on NoSketch Engine offers the advantage of allowing users to query data
by strategy type, opening up possibilities for observing which strategies could be effective in



facilitating conceptual and communicative mediation (Council of Europe, 2018), while also
providing access to the corresponding audio and video recordings of peer interactions.
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